
Л. I. БУРАК

СІНТАКСІЧНЫЯ АСАБЛІВАСЦІ СКЛАДАНАГА СКАЗА

Складаны сказ — камунікатыўная адзінка вышэйшага, у параўнанні 
з простым сказам, сінтаксічнага ўзроўню. Гэта адзінка ўтвараеццца ў 
выніку аб’яднання дзвюх і большай колькасці прэдыкатыўных частак, 
якія знаходзядда ў розных семантыка-сінтаксічных адносінах паміж са­
бой. Складаны сказ мае «сваю ўласную будову», ад чаго яго прэдыка- 
тыўныя часткі «могуць уключаць звязачныя сродкі або медь іншыя 
структурный асаблівасці, якія дыктуюцца будовай складанага сказа як 
адзінага цэлага»; ён «мае значэнне, якое не зводзіцца да сумы значэн- 
няў частак, валодае сэнсавай цэласнасцю і, такім чынам, складає струк- 
турнае і семантычнае адзінства» Структурна-граматычнае адзінстваўт- 
вараецца пры дапамозе такіх сродкаў, як злучнікі і іх аналагі, суаднос- 
ныя словы, парадак размяшчэння прэдыкатыўных частак, трывальна- 
часавыя і мадальныя суадносіны дзеясловаў-выказнікаў у складзе гэтых 
частак; семантычнае ж адзінства дасягаецца не толькі лексічным напаў- 
неннем прэдыкатыўных частак, іх сэнсавай несамастойнасцю, але і тьімі 
ўзаемаадносінамі, у якія яны ўстунаюць у складань™ сказе.

Узаемасувязь паміж прэдыкатыўнымі часткамі ў структуры склада­
нага сказа часта мае далучальны характар. У такім разе кожная прэды- 
катыўная частка абавязкова має далучаючае або далучальнае значэнні. 
Ba ўсякім складань™ сказе (складаназлучаным, складаназалежньш 
ці бяззлучнікавьш) далучаючая частка, як правіла, аўтасемантычная — 
лексічнага напаўнення такой часткі зусім дастаткова для самастойнага 
функцыяніравання яе ў якасці асобнага (простага) сказа. Яна служыць 
асновай структурний арганізацыі складанага сказа і заўсёды будуецца 
як самастойны сказ, у якім няма фармальна-граматычных паказчыкаў, 
якія сведчылі б пра неабходнасць прымацавання далучальнай часткі (у 
складаназалежным сказе далучальнай можа быць толькі даданая част­
ка). Таму натуральна, што далучальная частка змяшчае не абавязковае, 
а дадатковае паведамленне адносна таго, пра што гаворыцца ў далучаю- 
чай частцы складанага сказа. Будова далучальнай часткі паказвае, што 
гэта частка ў адпаведнасці з яе лексічным напаўненнем самастойна 
функцыяніраваць не можа, а прыстасоўвае сваю структуру да далучаю- 
чай часткі, каб прымацавацца да яе і сумесна з ёй выразіць спецыфічную 
семантыку ўсяго складанага сказа. Падобнае дастасаванне знаходзідь 
сваё адлюстраванне ў парадку слоў далучальнай часткі, анафарычных 
элементах, лексічных паўторах асобных словаформ і іншых сродках. 
Напрыклад: Шчокі дзяўчыны паружавелі ад хвалявання, і гэта придава­
ла ёй асаблівую прываблівасць (Я. К о л а с ) ;  ён ужо набліжаўся да 
моста, як раптам з акопа висунулася каска з наведзеным аўтаматам 
(А. Я к і м о в і ч ) ; 3 лесу дзяўчына ідзе — да паясніцы косы (М. X в е- 

Д а р о в і ч). 3 прыкладаў відаць, што далучальная частка па сваей пры-
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родзе сінсемантычная, паколькі ў ёй ёсць адпаведныя ўказанні на пра- 
мую сувязь яе ў структуры складанага сказа з далучаючай часткай.

Сінтаксічная сувязь паміж далучальнай і далучаючай часткам! 
складанага сказа вызначаедца камунікатыўнымі задачамі выказвання, 
атрымліваючы непасрэднае выражэнне ў разнастайных злучнікавых і 
бяззлучнікавых сродках. Гэтыя сродкі з ’яўляюцца «стандартызаванымі 
элементамі структуры»2 складанага сказа; яны не толькі маркіруюць 
далучальную частку, але і служадь выразнікам тых семантыка-сінтак- 
січных адносін, якія ўзнікаюць паміж ёй і далучаючай часткай ў струк­
туры складанага сказа. Устаноўлена, што семантыка-сінтаксічныя адно- 
сіны паміж такімі прэдыкатыўнымі часткамі могудь медь паратаксічны 
або гіпатаксічны характар. Пры паратаксічным характары далучальных 
адносін аб’ядноўваюцца прэдыкатыўныя часткі, з якіх канструіруюцца 
складаназлучаныя і бяззлучнікавыя складаныя сказы. У гэтых сказах 
выражаюцца наступныя адносіны: далучальна-пералічальныя: Бана- 
дыся трэба жаніць, ды і дачка на виданні (М. Л ы н ь к о ў ) ; У полі ве- 
цер свішча, у полі вецер дзьме... (М. Ч а р о т ) ; далучальна-азначальныя: 
Праца спорилася, і гэта радавала бацьку (Я. К о л а с ) ;  Успомню сад і 
гуд пчаліни, той гуд яшчэ ў вушах стаіць (П. Б р о ў к а ) ;  далучальна- 
дапаўняльныя: Блізка да дуба, а ў дубе дупло (А. В я л ю г і н ) ;  Жан- 
чына несла на плячы пілу, ад пілы люстрам адсвечвала сонца (Б. С а- 
ч а н к а ) ;  далучальна-паясняльныя: Приватная ўласнасць на зямлю на- 
огул павінна биць знішчана, гэта значиць права ўласнасці на усю зямлю 
павінна належаць толькі ўсяму народу (У. І. Л е н і  н); Загараюцца зо- 
ри-агні нових фабрик, заводаў, палацаў,— гэта крочиць па нашай зямлі 
пяцігодкаю новаю праца (М. М а ш а р а ) ; далучальна-вылучальныя-. 
Дрэвы маўкліва стаялі ля будынкаў, і нават старая асіна не трапятала 
сваім лісцем (А. С т а х о в і ч ) ; Сейбіты ў бригадах былі вызначаны на 
ўвесь час сяўбы, у іх ліку быў і дзед Яўхім (Т. X а д к е в і ч ) ; далу- 
чальна-выясняльныя: Прачнуўся Віктар — а на дварэ ўжо бела (М. Л о­
б а н ); Глянула маці — паляна чырвоная ад ягад (В. К а в а л ь ) ; далу- 
чальна-заключальныя: Рунь кусцістая на гонях,— значиць, будзе ўра- 
джай (П. Г л е б к а ) ;  Доўгія жытнія снапы слаба звязаны перавясламі — 
відаць, окаў нехта нядужымі рукамі (I. П т а ш н і к а ў ) . Апрача таго, у 
складаназлучаных сказах могуць выражацца далучальна-абмежаваль- 
ныя адносіны: На турніку Грыша падцягваўся толькі два разы, ды і то 
яго туди падсаджвалі (І.' Н а в у м е н к а )  і далучальна-прычынна-вы- 
ніковыя адносіны: Вугор криху нагадвае гадзюку, а таму некатори час 
яго не лічылі рибай і не ўокывалі ў страву (І. Г у  р с к і), якія немагчы- 
мыя ў бяззлучнікавых складаных сказах.

Пры гіпатаксічным характары далучальных адносін аб’ядноўваюцда 
прэдыкатыўныя часткі, з якіх канструіруюцца складаназалежныя сказы. 
У гэтых сказах выражаюцца наступныя адносіны: далучальна-ад- 
носныя: Дождж перашкадокаў нарыхтоўцы сена, што непакоіла 
старшыню (У. К р а ў ч а н к а ) ;  далучальна-атрыбутыўныя: Гэта быў 
бегемот, якіх і цяпер досыць у Афрыцы (Я. М а ў р ) ;  далучальна-часа- 
выя: Усю траву вицягнулі з вади, пасля чаго быў зроблени перапынак 
(М. З а р э ц к і ) ; далучальна-прасторавыя: Я быў на стромкім перава- 
ле, куди і хмари не дайшлі (М. Т аніс) ;  далучальна-прычынныя: На 
дварэ холадна, таму ўсе сядзяць дома (П. Г а л а в а ч ) ; далучальна-вы- 
ніковыя: Хати стаялі на ўзлеску, так што дроў хапала (Б. М і к у л  іч) ;  
далучальна-мэтавыя: У разведку паехалі на веласіпедах —■ каб шуму не 
нарабіць (А. Я к і м о в і ч ) ;  далучальна-ўмоўныя: У брызентавым мяш- 
ку панясём рыбу, калі, вядома, будзе што несці (В. В о л ь с к і ) ;  далу- 
чальна-ўступальныя: Ладынін даволі стримана хваліў калгас, хоць па- 
хваліць было за што (І. Ш а м я к і н )  і далучальна-параўнальныя: 
З вигляду гэта быў прыгажун-мужчина, як часам любяць гаварьщь між 
сабой жанкі (А. К у л а к о ў с к і) .

Складаназлучаныя, складаназалежныя і бяззлучнікавыя складаныя 
сказы з далучальнымі адносінамі маюць разнародны састаз", які знахо-
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дзіць сваё адлюстраванне ў структурнай разнатыпнасці прэдыкатыўных 
частак і парадку слоў у іх. Кожная прэдыкатыўная частка выконвае 
сваю функцию і не можа перадаць яе другой частцы, бо адносіны адной 
часткі да другой не такія, як адносіны другой часткі да першай. Апрача 
таго, структура гэтых сказаў вызначаецца рознай ступенню перарывіс- 
тасці. Найболыиую перарывістасць маюць бяззлучнікавыя складання 
сказы, паколькі адсутнасць злучнікаў і злучальных слоў прадвызначае 
самую працяглую інтанацыйную паўзу на стыку прэдыкатыўных частак 
і сведчыць аб мінімальнай цеснаце счаплення паміж імі. Найменшая пе- 
рарывістасць уласціва складаназалежным сказам, бо гіпатаксічныя 
злучнікі і злучальныя словы ў значнай меры скарачаюць інтанацыйную 
паўзу на стыку прэдыкатыўных частак і сведчаць аб максімальнай (ра- 
зумеецца, для далучэння) цеснаце счаплення паміж імі. Некалькі боль­
ший перарывістасцю характарызуюцца складаназлучаныя сказы, таму 
што паратаксічныя злучнікі і злучальныя словы ў адрозненне ад гіпа- 
таксічных сведчаць аб меншай залежнасці далучальнай часткі ад далу- 
чаючай. Атрымліваецца, што далучальныя адносіны ў складаназлуча- 
ных і асабліва ў бйззлучнікавых складаных сказах праяўляюцца больш 
чотка і выразна, чым у складаназалежных сказах. ,

3 канкрэтнымі разнавіднасцямі далучальных адносін неразрыўна 
звязана адкрытасць-закрытасць структуры складанага сказа. Усе скла­
даназалежныя сказы і абсалютная большаспь складаназлучаных і бяз- 
злучнікавых складаных сказаў маюць закрытую структуру. Пры такой 
структуры ў складаным сказе часцей за ўсё змяшчаюцца дзве прэдыка- 
тыўныя часткі (далучальная і далучаючая). Аднак не выключаны і та­
кія выпадкі, калі закрытую структуру складаюць тры і больш прэдыка- 
тыўных частак. Праўда, у гэтым разе далучальнае значзнне звичайна 
має апошняя прэдыкатыўная частка, якая закрывав сабой структуру 
складанага сказа: Я хлеба ў багатих прасіў і маліў ■— яны ж мне камен- 
ні Завалі; і тыя каменні між імі і мной сцяною вялізнаю деталі (М. Б а г -  
д а н о в і ч ) .  І толькі ў камбінаваных складаных сказах можа быць не­
калькі далучальных частак, якія аб’яднаны разнастайнымі злучнікавымі 
і бяззлучнікавымі сродкамі сувязі: Яны зноў маўчаць, але маўчанне гэта 
радаснае, чыстае, ад яго вясёласць у грудзях шырыцца (I. М е л  еж) .  
Далучальныя і далучаючыя часткі складаных сказаў закрытий структу­
ры, як правіла, разнатыпныя; яны маюць рознае сінтаксічнае афармлен- 
не і па-рознаму суадносяцца з тым семантычным цэлым, якое ўтварае 
ўвесь складаны сказ.

Інакшымі ўласцівасцямі характарызуюцца складання сказы, якія 
маюць адкрытую структуру: яны змяшчаюць дзве, тры і больш прэдыка- 
тыўных частак, сярод якіх адна далучаючая, астатнія — далучальныя. 
Колькасць прэдыкатыўных частак у такіх сказах «вызначаецца не па- 
трабаваннямі моўнай формы, а нямоўнымі фактарамі — аб’ёмам інфар- 

■ мацыі, якую няСе сказ» 3, гэта значыць патэнцыяльна неабмежаваная. 
Далучальныя і далучаючыя часткі складаных сказаў адкрытай структу­
ры болып-менш аднатыпныя; яны маюць адносна аднолькавае сінтаксіч­
нае афармленне і больш-менш аднолькава суадносяцца з-тым семантыч­
ным цэлым, якое ўяўляе сабой увесь складаны сказ. Усё гэта суправа- 
Йжаецца абавязковым паўтарэннем злучніка, а пры бяззлучнікавай 
сувязі — абавязковым паўтарэннем і сіметрычным размяшчэннем у кож- 
най далучальнай частцы асобных кампанентаў далучаючай часткі: Мы 
сядзелі каля хаты, а воз стаяў у гумне, а бацька на. рабоце, а маці дома 
(К. Ч о р н ы ) .  Смачна бульба з кілбасою, смачна бульба з агурком, 
смачна бульба з саланінай, смачна бульба з селядцом (А. Р у с а  к ) . 
Аднастайнасць граматычнай будовы прэдыкатыўных частак дає магчы- 
масць выражаць толькі далучальна-пералічальныя адносіны паміж імі, 
што істотна абмяжоўвае сферу распаўсюджвання складаных сказаў ад­
крытай структуры ў сучаснай беларускай мове. Апрача таго, аднастай­
насць будовы далучальных і далучаючых частак складанага сказа свед-
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чыць аб мінімальна?! перарывістасці яго структуры, а гэта ў сваю чаргу 
збліжае далучальныя адзінкі ca злучальнымі.

Адкрытасць-закрытасць структуры аказвае вялікі ўплыў на харак- 
тар многіх канструкцыйных адзнак складанага сказа. Прэдыкатыўныя 
часткі складаных сказаў адкрытай структуры суправаджаюдца разві- 
вальна-пералічальнай інтанадыяй, яны аднолькавыя па мэце паведам- 
лення, функцыяніруюць у аднолькавай (поўнай ці няпоўнай) форме, ма­
юць аднолькавыя мадальна-часавыя планы: Там задорна смелыя сосны 
параслі, там бярозы белыя нікнуць да зямлі (П. Г л е б к а ) ;  А ў мяне 
дом, а ў мяне дача, а ў мяне машына... (Л і М ). У складаных сказах за- 
крытай структуры прэдыкатыўныя часткі суправаджаюдца развівальна- 
ўдакладняльнай інтанацыяй, яны могуць быць аднолькавымі па мэце 
паведамлення, функцыяніруюць у аднолькавай і неаднолькавай форме, 
маюць аднолькавыя і неаднолькавыя мадальна-часавыя планы: Чутна 
рэха ў бары —• то іграе баян (А. К у л я ш о ў ) ; Была адна задумка, калі 
можна яе так назваць (У. К р а ў ч а н к а ) ; Людзі бусла пусцілі чысціць 
свет з брыды ўсякай, дый ці ж птушынай сіле ўсіх знішчыць вужакаў? 
(Я. К у п а л а ) .  Варта падкрэсліць, што адкрытасць-закрытасць структу­
ры не накладає строгіх абмежаванняў на аднасастаўнасць і двухсастаў- 
насць далучальных і далучаючых частак — такія часткі магчымыя ў 
складаных сказах любога тыпу. Але тым не менш пры адкрытай структу­
ры перавага аддаецца аб’яднанню прэдыкатыўных частак, якія адноль­
кавыя па свайму саставу (галоўным чынам двухсастаўныя). Закрытая ж 
структура дапускае свабодвае аб’яднанне розных прэдыкатыўных частак 
(аднасастаўных і двухсастаўных). Для далучальных і далучаючых час­
так не характэрна намінатыўная форма, бо яна да мінімуму сціслая 
структурна і лаканічная інфарматыўна, а тэта мала спрыяе разнародна- 
сці саставу і перарывістасці будовы такіх сказаў.

Апрача статычнай, складаным сказам з далучальнымі адносінамі 
ўласціва таксама дынамічная структура. Разумение складанага сказа 
як дынамічнай структуры вымагае прызнання ў ім асобай функцыяналь- 
най перспектывы — значэння дадзенага і новага, якое накладваецца на 
структурна-граматычныя характарыстыкі яго прэдыкатыўных частак. 
Асноўнымі сродкамі выражэння дынамічнай структуры ў складаным 
сказе з’яўляюцца інтанацыя і парадак размяшчэння прэдыкатыўных 
частак. Інтанацыя не толькі афармляе аб’яднанне далучальнай і далу­
чаючай частак як цэласную камунікатыўную адзінку, але і ажыццяўляе 
«кантрастнае проціпастаўленне першай (сінтаксічна асноўнай) і другой 
(семантычна асноўнай) частак складанага сказа»4. Што да парадку да­
лучальных і далучаючых частак у структуры складанага сказа, дык ён, 
як правіла, фіксіраваны: далучаючая частка, якая актуальна менш важ­
ная (змяшчаеў сабе інфармацыю вядомую, прама ці ўскосна дадзеную), 
размяшчаецца ў прэпазіцыі; далучальная частка, якая актуальна больш 
важная (змяшчае ў сабе новую інфармацыю), размяшчаецца ў постпа- 
зіцыі. І толькі асобныя даданыя далучальныя часткі, пры ўмове пэўнай 
фразеалагізацыі або асаблівай актуалізацыі змешчанай у іх інфарма- 
цыі, інверсіруюцца і спарадычна ставяцца перад галоўнай (далучаючай) 
часткай ці, атрымаўшы спецыфічнае адценне пабочнага або ўстаўнога 
сказаў, уключаюцца ў сярэдзіну галоўнай часткі складаназалежнага 
сказа: Як і трэба было чакаць, прапанова •выклікала шмат спрэчак 
(X. Ш ы н к л е р ) ; Піліпчык абяцаў яшчэ паказаць яму — калі адыдуць 
фашисты далей — рэшткі спалених ім машин (М. Л ы н ь к о ў ) .  Стра- 
ціўшы значэнне дадатковага паведамлення (значэнне далучальнасці), 
такія прэдыкатыўныя часткі легка ператвараюцца ў пабочныя або 
ўстаўныя сказы.

Форма і значэнні складаных сказаў з далучальнымі адносінамі, роз- 
ныя сродкі сувязі (полісіндэтычныя і асіндэтычныя) прэдыкатыўных 
частак садзейнічаюць актыўнаму выкарыстанню названых адзінак у 
якасці асобных стылістычных фігур для адлюстравання шматлікіх з’яў 
і падзей аб’ектыўнай рэчаіснасці. Вялікія магчымасці выбару той або
ЗО



іншай фігуры, звязаныя з разнастайнасцю структурных тыпаў складана­
га сказа, рэалізуюдца ва ўмовах канкрэтнага кантэксту і вызначаюцда 
яго семантыка-сінтаксічнымі і функцыянальна-стылістычнымі асабліва- 
сдямі.
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И. С. РОВДО

ТИПЫ РАЗЛИЧИИ В ЛЕКСИКО-СЕМАНТИЧЕСКИХ 
СИСТЕМАХ РУССКОГО И БЕЛОРУССКОГО ЯЗЫКОВ 

И МЕЖЪЯЗЫКОВАЯ ОМОНИМИЯ

Употребляя термин «межъязыковые омонимы», мы имеем в виду 
слова, различные по значению, но совпадающие в плане выражения 
(если различия в их форме мотивируются наличием закономерных 
соответствий) '.

В плане содержания каждая межъязыковая омонимическая пара 
может находиться лишь в одном отношении: в семантическом отношении 
исключения. Однако в зависимости от того, какими внутриязыковыми 
и межъязыковыми лексико-семантическими процессами обусловливается 
наличие межъязыковых омонимов, можно выделить несколько их типов.

I. Межъязыковые омонимы, обусловленные омонимией в русском 
языке: рус. веш ать2 (I А. ‘Помещать в висячем положении’, бел. ве- 
шаць. Б. ‘Подвергать смертельной казни на виселице’, бел. вешаць. 
II ‘определять на весах вес кого-чего-н.’, бел. вазюыць) — бел. вешаць 
(А. Знач. ‘А’ рус. вешать І. Б. Знач. ‘Б ’ рус. вешать I); рус. покупать 
(I А. ‘Приобретать за деньги’, бел. купляць. Б. ‘Привлекать на свою сто­
рону посредством подкупа, взятки’, бел. купляць. II А. ‘Искупать, выку­
пать’, бел. пакупаць. Б. ‘Купать некоторое время’, бел. пакупаць) —• 
бел. пакупаць (А. Знач. ‘А’ рус. покупать II. Б. Знач. ‘Б’ рус. поку­
пать II) и т. д.

II. Межъязыковые омонимы, обусловленные омонимией в белорус­
ском языке: бел. раўнаваць (I А. ‘Делать ровным, гладким’, рус. ров­
нять. Б. ‘Делать равным, одинаковым’, рус. равнять. II ‘сомневаться в 
чьей-н. верности в любви’, рус. ревновать) — рус. ревновать (знач. бел. 
раўнаваць II); бел. пралазіць (I А. ‘Влезая, продвигаясь, с трудом про­
никать куда-н.’, рус. пролезать. Б. перен. ‘Обманом и хитростью прони­
кать куда-н., добиваться хорошего, выгодного положения’, рус. проле­
зать. В. ‘Пропускаться сквозь узкое отверстие’, рус. продеваться. 
II ‘провести какое-н. время в лазанье’, рус. пролазить) — рус. пролазить 
(знач. бел. пралазіць II) и др.

Источником межъязыковых омонимов первого и второго типов явля­
ются слова, находящиеся в семантических отношениях исключения.

III. Межъязыковые омонимы, обусловленные полисемией в русском 
языке: рус. гусеница (А. ‘Личинка бабочки, обычно червеобразная с не­
сколькими парами ног’, бел. вусень. Б. ‘Широкое полотно, состоящее из 
отдельных звеньев, служащее вместо колес у тракторов, танков, само­
ходных кранов и т. и.’, бел. гусеніца) — бел. гусеніца (знач. ‘Б ’ рус. гу­
сеница) ; рус. журнал (А. ‘Периодическое издание в виде книжки, содер­
жащей статьи или художественные произведения разных авторов, а так­
же отдельная книга такого издания’, бел. часопіс. Б. ‘Книга или тетрадь
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